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Abstract

Four Generations Under One Roof by Lao She is set in Beiping. Drawing on the daily narratives of
urban civilian families, the novel reconstructs the social landscape and individual living conditions
of a specific historical period. Widely categorized as a representative work of realistic fiction in lit-
erary historical discourse, the text features an extended writing cycle and complicated textual ver-
sions, rendering it a key research subject within the studies of modern Chinese literature. This pa-
per, based on the framework of the translator’s behavioral criticism theory, explores the behavioral
characteristics of the translator in the retranslation of Four Generations Under One Roof from both
internal and external perspectives. From the external perspective, the translator is deeply influenced
by the background of the times, translation ideology, and reader consciousness, and the translation
presents a distinct “pragmatic” tendency. From the internal perspective, the translator devotes ef-
forts to the presentation of meaning, the reproduction of style, and the creation of integration, striv-
ing to faithfully reproduce the literary charm of the original work, demonstrating the pursuit of
“truth-seeking”. Ultimately, the translator strike a relative balance between “truth-seeking” and
“pragmatism”, making the translation both faithful to the spirit of the original work and in line with
the aesthetic needs of contemporary readers.
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1. 5|8

A2 A SR SCEART FUABI, 2 8 BATARRIERIE S, HaEE L DB IE U hIg s M3,
(PUtitFE) fENE SRR, EIACCE b BRSOt e . Jar, 2Rk T
(DUt RIS [PIEARRT L EERAE T PR L, LR BRI LT, 60T e[ 1B T i
55 B DK S AR 1 SRS XS BT 6T S TSI (2 AR 3 SRS 14 PRS2 5 36 FH 2% 1 A JEE 7 A ] 1 A
TR, TR AR E AR A VI, PR RIS (SO B AL 5 133 R AR R R, Bl AR (31
PR R AANARTY B B AR B ARYE L RAHS (4] eSS B ML A PR (B B AS (1 SCAL B A 5 33 152
o AN, TR MEHERIARR S O E H 5], BRI (PR S B IR JRR 7 AR R S R
W o SR, IE5 NIk, WARA 3 MNIEF AT AHEPPALA X R 5 [ A o i B AR AT R IT .
FEUKAE oy (DR ) A ol B ) B S, i R v i AR TRIE A, Rinfr e “—Ah=E" [
20T KA EANE, DR QTR S SRR AR 55 BOWRIE S5 2 18] 3SR T4, SME A BB AT S VP AL A
THRTC. T, ASCCLEEAT PP EIR O IRTT, FT 3R S B AE B Py SR AN 4 L )
ATNHEAIE, DAY (DU RISE) (192 Jetmt sedn FE R 2 6], N R AT N PP BB R A RS

2. (MitREIE) RBEFELR

(Ui %) &AM REER, 28 (R g (PUe) =ii. B 1947 F5, X
AR AR ISR TAR i oA g, SCIE PR Z AR Tl LB D SO, A& T 1951 HE1ER [
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PLGRERER) AR R, X — T ATER L RE P 2 P 1 ORIE R 5 g AE 5T, JRE R 100 B
ST AR 77, AR B SRR ) 7 E A E . ORI, EE SRR BE L E
RS SERERR R AR TR IR N SRR ARAE T B g ok . A H AR (DY) TR
KRR CGREARD) [BIETTRS, AR BT R AT 0. 2, 28K (PiE
B A RAE S E R E BRI, X B2 S R e B R LR T L

FEHRERBL(RIKF)ZNRSCAN AL 2, fa 16 BEIISOFREET 1B, JF el
T (DR AR, BZATCm A, R EAERE T RIEAHERTE . B X5 AR 32
R, BLEO OB MR U A RE SR L, RO R AR SO B R [6]. A HIRLK, X—EA
SR 12 513 12 R S IR A B .
3. FEITHHEEILEA

BHETOMOFES R T EA LB —, BENEERSURE . BE %0 ER, BERS
53 2O 5 RO R, AT A B B s R, JLAT 2 nTR S RE IR 7] -
PEEAT NP ERR R DL AT e, A5 B SCRBURE - RO 55 52 P2 L 8 1 B 20 9 30 e I
HEPPHERIT T[] -

3.1. BFEARFEIFES

BHIE S RYE LB T SORRT, 8 TRIEA, W EMBSORIEZ E 3, iailifik, A
THEE . EREALRE . SRR S USSR . IR IR R R TR AR ORI 4ERE RISy, BEnE
B A% 3K B SRR T 82 R TR S M RE 0o TR AOAL 2 AR U A i S SCAS S, o TR RO, i o
SRR BRE IR AW OREE R AR BT (RNZ I RE TR S5 WS BN, BEE
I SRR RGERE s Ja 2 (BEAMZ I W GE 5 AL, SR I At 2 Dhae 5 SCRe i, (R ILRI A vt
REERMNME]. ATERIFESCZH, JRERELZH, BESCNEETAIATAE10].

32. “RE - $” EESITMNMER

BEEAT A E N — RS R P B R TR, fEKbrig i FR S . BRIVRNHE 7
HXo T “ELL” BES X - VR R T IS A 1], “BHEAT AT BRI A
“ORE - BT EEEGITFIN RN, TR EMEIEFREN ORET , R A IERAE SR
“HSLT, WHLIERFEET R I LG BYE, RN T MR ZIox S, B R E AT
ARBTG5 CSs” NABIZ12]. BB sR B I 55 SR S S TE R S PR AT NI “ eSS
Z 1], SR T OREMISTSE, AR SRR A (K A e AT S SO LK R vl Y, U2 A0 SR SRR (kST
QIE(13]. ERE R, BE BT ELES g Wy, BEESEIREOC, EEYEE PSR, RRE
T

i EAR M AR, B AT OV ENE BAEBEA AT ST AR R T O TR I RAIE, (RN T (DU R
) BIEAR, AR LS EAE R R, H—, ZHIRLL “RE - 555907 EERGUNMZOHESE, TR
FATNFAETE S 1 S R R a BB SR IRl AR SOAAS B LR R4, BB A “SREL” YERERn
TGS AR ARSI BPREE TR i, “ SR BT RATERFSORA N TR ZHEIETEE RS, E2
TFEE, FIRIORG MU E . T, IR TR KRB 5 s AR IESE S
A, AHEREEEIE T, H AR TR B 58, 1B IIERIFAE <Pl ZR, M eaa )
“HUET o XA RER RS LIS A EIVE, B MRS 7R IR
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gR b, BEEAT NP ENE VAT SR AL 7B AR R TREZE, (HL BRI A S IE R AR
B IS

4. (MEFEE) RDEIFARFETAHRN

bR BRI BEEAR NI B ERORIAME, SRR SPERE S TER R R YE, IRk, FEiE
WRIT TS B SN FURIAS s WG AT R L7 IR SCHEAT AT 2 DA S, R4 Hh AR 5 2K 1)
BE[7]. HRUKEEAERPE (DUTHES) i, A RO “RE7 5 S5 KIERR, £EREL
WELT HEHAT N s S T S 2.

4.1. FIMTHA

4.1.1. FHRER

BEHIFRBI G SR SR8, A SRR R R HE, X RERERAEE B
M 5 S R R SCAR [ IE #1980 4, Th/NgRbs (B R skt + = &m0, HRR T (Y
HFEE AN o 2RI, SZURTBUAMETRM, BESCH IR, (R T M. HEE L (b
R FER S PR K, MHEHERME RS EE s\ U S 5 /NI G = S i N 1 58
HOER . RS M SRR T AT A[14], 105 AR AR B B R A 3T A R T — A
“OEEERR” . 1993 4E, dbRUHIARALAEHMIATAR (POt o MR T, RATIE = . X
HF 2017 FEHBGHEN AR AT, BMAAR) (DUt FE) JUT-#R SRR A AT A [ 14]. BE
2014 4, R EESCH AL RN KR ECE TS SO B EANR L T (DU D) A TEA, &
T YT BRGNS BL 7E QIR 24 BRE, FMEHAR DT A O HAREN SRR, FRON “HRITAR” .
RECEA A QB B “ 240K, FHEEE S OFE15), JIRERRRE BIRE (L) 5.
R T U g2 0 DR ] A B SRS T ARG . 45 S R S, REEEE S KU, SRR e e
AIERIAT 1], RBET—BEAEEE g, WAL 53 ME, BXAURE S AU EERE, D
TR K 4], B RN, KR E RS IR L SO TR, N RSO AR A
e MR (DUt R BB, U RS R T RAE, R RS R T .

4.1.2. BiFEE

[l AR A JE SRS, BRI RN RSO fag B — PR AR, T — A W H i, thiE
SEEN H IS = AR TG B[ 16]. 1RGN, [RHEE SRS FEOCMRERE BRIV KR
UK 7R B A CIa (DU FE ) m g, TRy “ —Ah =27 lER, FEHEHEMNM
YRR BT RIG QT —J51h, HHF BB TR, FWEEEENENESRE, MR, 1%
SR A JriE, AR BRI BEMT R, PR R AR SCRIATI AR, Sl IR o ISR
PEFERE BARR T =AY “E7, AMUEBSLE. MRS, RIS RS N 5 2 A S A i 2 i
kA, CHEAYIES M2, HREZIOHFE B, EIBEEsh, BEE AT 2
PSESCIESCA, W ORIE U R e, FLK, IR RIEN “Z&RE” MRS, KE A o2& &
R ELAE, FHBIE R AL RTT FIRGANIRE . M ORI R R B A 2V B 2 N SR AL
R AR, BE R E CAONOEER 8, B RIS (18] fESChrRl L fE T,
ERUK R IR X AR R AR B TR, AR SE T 90RA, AR KU 5B F 3 LRk Y
R SCORRF— 2.

4.1.3. EHEEIR
C—Rm S, PRREET N, HEMRIESE RS UAESEE. G0 A, TN ¥ e
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ML EEZ TATNIRER” [19]. AT, AMERERI BN 6 SO R A 2 4R . & A g b AR S 2 sk
EREEER, HOWEE SO ke T ARSI ). RSN, (DUt R D) FREARR AR, BE
1E—EFERE_LoRAN T %AE TP SR AR KRB (1 22 AR B, R8T 523 5 S e B S ) B e A fs, 2
AR SCAME S T332 2 e IR — B A B E M BT 55,  HRUK SEAEE = RS LA 7 1E
Ul BEEAEF PR E AR “57 , HIILEEE M RIB AN R T S
B R A, LR SR AV Y R T AR . IR AAR, B R B AR
UL T 2B S ZARNRERE, ERIERERT & AR B B, SORRR T AR 1 38 X%
4.2. ERITH
4.2.1. BEXEW

TESCF R MR L A b, ORI R T R AR IR AT e X — I FEAMN SR 1 B M A
BRI, EREELESTERE, B CFEE N B SAEROE. Rl e sifsa
BRSSP BB R S RAIEE SUE B, BRSO SCAEE

(1) iEHE

EeyK BEAE B (DU R ) (Bl FER 48 H[20], DA o SO i 0 B AR EE e 5] A E
H. L2307 NE AU, ARIOERF R S FE R S X5 RIRZRE: E2&5%4
KB ERNS, &5 45 R R R B ] —— BB (R B DUB IR A L, AT e 3 AT P S )
S, FET U, BRUK R SRR ) B TS SR R RGBS, IR E RS LIRSS
JEAE (0 B T

5] : Pruitt: He looked at her back. His warm young blood rose like a tide in his mind. [21]
Bi: AAMGHER, A LE, [22]

flRg L “INMmENE " e fRifl, I8 EEE S G AE B B ORI O NEEVE BREE S A A
TEIR I iy, i rh T AR R IR R s, TR L AR 3 Y A A O R I I Bl

(2) At

SO A AR Fi R RE SO (Rl AL, SRR A BOMR (1 B SLAC AL AR (1 A 35 323 ] £ (DY )
) R, SRR IR R SO R FORE O R IRIE T A, IR RO AR
B 2 4 SRR (R SO A IR R A £

5] 1: Pruitt: Those who sold shaoping and chiaotse and the peddlers of other food stufs all covered their baskets with
wire nets and also locked the covers on them. [21]

Bi: HytREar, ARseE i FEvLReG DR SLE LA TET, £ E T4 [22]

R DAV /2 BUORL IR v [ SOt an], AR T AR I A B SCA AT T AR VS K RUE . B
MR, MR T 5 EE, B “shaoping” fil “chiaotse” B EEN “RHEUE” RN “T”, BRREE T
JESCH SRR €, Sl S, 1 DRI AR S5 R T 3 0 1) SRR o X e B 3 SR M AN AN AE AT S TR R 17 95 (1)
TRPRNES, e “Rebt” M R A kAR R R

5] 2: Pruitt: If he should say “No”, John Ting would certainly ask for detailed explanations, and he had no time to waste
words with this running dog. [21]
Bi: Tdw RALiL ‘AT, THM— R AT m AR, WAL KR FEA AR E . [22]

“CGEA AR E SO SR, A SRR LR X R T X R R, RS T
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VIR A IR R PO S . FEPETT SCAer, A7 lH RALAE B (HIEP OGRS, BT HE
— AR, BIRIECARABET N . HECRA M7 X —Rik, BERE T RSO
SR, SR AR T RIC SO AT .

4.2.2. MIgEI

AR P BN T SR 3 2 L A 0 T SOV 5 UK OB I g, I Tl 2 i S kAR IA T Ak,
FROLE SCHIARF BRI I Z AR /) o FEvK TR (DU RIS ) 7EX B DA R SO 5 U T #8481 o b 7 IR
TIEAER) “IR” .

(1) F& b FEEE

(POt FIERDY A AR 5 [ B A B R DA A H T R R, ik B2 2R IE R AL sikk
[24]. fEMAFREMH) VLS, WlE KSFRIFE AN “Z =)L , FRIFEHER “/NJLIES” , X
KR T INESEY) S 5, WS AR B MRk . dhAh, IR w7 “rpr “ap”
“yT RAEAE R, f0E S EmEE AR, AR XMES USSR N B R BRI PR
R RAHIERL25], O NG I RIEIGAR T 2R BN, Ba et 2 2/E 0, HBREPR S KA
B, OHEEBASE, PR, BB AT ARINE? 7 X — R A, s EnE U 1is
M, AR HAEIR T o KRR AIETE S A2 . FIRE, fE&h AIsis 2 H s, SHEA), mEREmE T,
BAEERE. e e i AL RIE, XM “Fil, Wik, BREAKTE, H
FHATEAATEX B, 7 XM ERE T 4 RIAT A, BRI T AL N UTEAR S S 1Rk, S E
HHh R FE G 17

(2) “HER”EF

KR ZiEHIbR T & Ll EEERH LA AL NERGRE SR, fEME T, JbaER
AR T B, RN T A SCICIZ . B R (f E Rk flln, (Ef S AL FRCR ML 1)
W REr, BH T CHFERRER” CEEIBERANER” WA SAK BTN & B AT R
B, HRDE . MR SRR AS UE — T, B I — P A B A v AR 3B AR

4.2.3. A&

BIPEADURTE F e, R M RanE. £ (WUEFESE) @fied i, S S g
T A AR HEROR SO R R BTG 2 A, (PR OR B A S RIS B T R R T ek

(1) HE9

B 5 0 R R o R OUECSCARS 5RO 8E, @ TE S AT IR, RE R IR R ST
HuIRS C RN 15 I AR 1A 4 F ARiE 1 .

18] : Pruitt: If you do not listen to me, you will die the way Meydee died. [21]

Bi: ZRARMIRT &R, IR H—ALE L. [22]

“CANBEEIL” RRIE, AMUEL T BRI T W LA AR £ IR 2 T E A A e A
TR SR, B DB RIEALE 7N ORISR, B LS 1RO SK Al
PEOCAATL T iy AT R o XA R SR TR B S, R EA T EER

ESUIVAR
Q) XthE%
AR B SR A AR B R 2 G LA R 5, S L 5 1 R AT A A AR EG [26]. ST

WERERNANRATER, Cilif BB A S S o
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8] : Pruitt: The sand and the husks in the four accumulated in her appendix. She had acute appendicitis. [21]
Bi: @28 FfRETMHE, LRFTERE MR [22]

“husks” AR REGY. FPRITESNE, HEEKEHFRERE, MEASLAESKILEN “B” . 5
ST W P AN AR, X — BEEAUARE T S5 S, RN T REE B 7 S SRS
TR, (E TR RS T R 2 M EE AR A A2 BT Ak I B AR AT 5 A T TR
4.3. FEITHREE

TERIBESE R, ST RPUNARIRYEEE 1) %A%, ST G E s TR B A
NFRYEEER) “R-AR” , KFE T R SCAUESE » R0 “ RS J ) () B AT A A R AN A 0 22 S T i A7
FMPE, MRFEEATHIERAIESH “RE” 5“5 BEHIZRLH], ATfE B 50 S 0A RS R,
SEPLR AT BRI [27]

EEDL SR AN, BUFHORER T ESCIE S MRS ASCI 2, X BL “555” RAME, &8 T
HFREEE M2 E SR, (FRESCHE 2R 5 nl s 2 (e HUAS 1 AR & B T4

) 1: Pruitt: The sufferings of the last eight years in his mind and body seemed to weigh a thousand and ten thousand
catties. [21]
Bi: X AF PG CHZHEETMTFT T, RORBRIERET, —48K, AALH THE, [22]

FEIRX — 3G, Beadd “ ST fr 71X — 3Rk, BEAREL 17 )55 “a thousand and ten thousand catties”
R SO, SO LA SO B IE ST XM EIRETT AU 38 1 5 S A & 0 T2 1)
B, il “THF” E—2Kmt, s i S R AEG ).

8] 2: Pruitt: Old people were like autumn leaves, But Niu Niu was a fresh fowerbud. [21]
Bi: #F AT, KRE—FHKiZET. TEFA—FELEIL, [22]

EEOREE T R ST “autumn leaves” I LU, # HLBE9 “ BRI o X —FBEAUE L T ESCHE B TR
WAEE T KM P RAERN A dr R 5 RES X, il “EEEE) L7 X —mimdEa I E R, )
L TR S D), R TR KRBT B . T CRBR—BRtiZE T X RN
2, XFI R IR FE SO RS, RS SRR B B R A BRI BT AL IR AR Ay 4 4
R, PR RT G HARELE 0 B S A ST
5. %5iE

(Ut FRE) (o8& e B A ORI AR AR, fErp BB S b S 4 7 2L AT FTAL
ARFEFAT AMVFES, X ERUK R (R D) B IR A JEIF 04 o BT R P A S RSN U AT 7T, R GERRE 1
BEHAERENR ORI 8K BEENTESORMEIEIL, SOERESCARSMAAE, FNHr 7 &
BRSNS HE: AU R, B BRSNS R, XA ORE 5“5 1A
UESE—, FE— R LR T At B Se i RS, SO 1 B IR RO SCAR T, A i AR O B
TR ARSI 2B G R A W SRR mi e SR, (13 B T [ A 10455 JE 3468 [ i 475 0
PAsg4slnligt. ERUKREAEAL B SO R 577 5 3RIARE, AR PR 1 ] S S s, HIFAR
IR AR AL R A e RE S IS5 1 JRAEI P s, U e — DR it te] . Bedh, A AT vt
PPELIRAE MRS PR IX — R PR R AT I, H W HEZE A G A Sy B OB . RINRLE /IR, JFARS
SEVEAHVRAROME, TIN5 Set R St TR e At
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B oW

BERAR ST TR SE A, VTR A 45 T 53 Bh. 15 SURBIR AL N ABOAR B IR .. B ek
ARG R ST H AT TS R e v B, ORBEUREURBT . TFR S SCRE TR kit R
PR TEHERR 3R AL AR AL B MG, MR D L BIF FURE SR BB Al i BEAR 25, LI
SRR TG S 8B N AR BICHRIER o [, 18 A8 SO SCER- S 0T FOW RIS VEALA
P SOA R, A AN FEW R R AR R BRI TR A F RS . RS, TR ER g 4
TR FHRN BB E RS

EHEWHE

PHRRHER S 2025 SR TA QAL & H w THRI (AT PSR & & ISR L) (-
25ycx1143).
S8

[1] TR# SuEEERSTE——F (PR B EEARRERD]. SCETA, 2020(4): 150-160.

[2]1 e, R, BIEERISMRE SERFE——2 & (R PR RARREAN W AN]. RREFAR,
2022(1): 77-91.

[3] RIA. #2FEZOMT (PUHFEZEY 5 R EEA R SR F AR D] (W28 30 $h PR A PR e
B, 2024.
[4] B, SHEWGHA TR (PUHEEY BEPFFRID]: (22 A0w 0], T T RIME SN K2, 2019.

[51 ZEMRYT, S22, SCARMIRAT . BIESEA—— (PUHEEY FHFERARSIMMED]. JRIMERT T, 2023(3): 83-
89.

1 AZkE. KT (PUHFEEY MSEReS RPN AR AR, 2017-05-03(05).
1 SR, AT ARSI, 1 RIMEHE, 2014, 35(5): 93-98.

8] SN, BEFATNALIE: FISHERM]. JbRT: B EIE, 2014,
1 JASUIR. PEEAT A B R A 2R EI[T]. AMEHE, 2024, 45(5): 77-83.
]

JEAGUNR. < R AR AM R BRSO E EFAT N IRIXUR PR —— B F AT BT TE(H ) ] SMEECE, 2011,
32(2): 86-91.

[11] SR, BE AT AR LS 8 ). SMEE S, 2019, 35(5): 118-123.
[12] BEA. EFAT AP VA S EFE—— SRR D] 0508 A MEE B4Rk, 2018, 40(4): 13-23.

[13] JASUR, tE. iE<2 LiEE "B FEFEIT NE—RE-% S EF T NEL G PN B XAIED]. RiEHiE,
2017(6): 21-26+93.

1 HEUKEE. (PUHRIE) BRAIRA (D). db75 Tk K224, 2020, 32(3): 102-107.

[15] BAECE. (PO TEFEERAADA (Y BIERED]. BURH ST, 2017(3): 69-77+2.

[16] FREDR, W, BE——3X BRI S AR LA MZSITALD]. EiflgEEE, 2008(3): 55-59.

[17] BeokF. KT (PUHEFEED) FEEREMZIN]. dE 2 REER, 2018-01-11(006).

[18] YU, BFATAEENRK R[] FMETTF, 2024, 41(3): 1-5+112.

[19] JASU. =47 B 50 R R d R )], T E R, 2023, 44(1): 16-23+188.

[20] HEUKETE. HRULE A IIRIREIERIS[T]. 18 S SRS, 2019, 4(5): 6-8.

[21] Z4&. WiHFEEGEAR) [M]. Bk, ¥ dbat ANRSCE AR, 2018.

[22] Lau, S. (1951) The Yellow Storm. Harcourt, Brace and Company.

[ BEb—. BRI B EAS IR RM]. m A AR HRAE, 2002: 232.

[ . R SEE——EE WM M7 250N L AL [D]: [ 22 A8 5T, Bk B2, 2011.

DOI: 10.12677/ml.2026.148774 193 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148774

i, 1R

[25] BEREL RMTE S/ R RIE S —— L (PUREDY Sfi]. K s, 2024(33): 50-53.

[26] ZEpik. R SEB——I0 SR R IR SCER PRI R[], 8 BT 2B A AR (R B, 2001(4): 91-
93.

[27] JASUIR. VEEAT HE RIS SR A ) —— BT R (=) [J]. AMEITE S, 2024, 40(1): 84-96.

DOI: 10.12677/ml.2026.148774 194 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148774

	译者行为批评视阈下《四世同堂》黑马回译本的译者行为研究
	摘  要
	关键词
	A Study on Translator Behavior in Hei Ma’s Back-Translation of Four Generations under One Roof from the Perspective of Translator Behavior Criticism
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 《四世同堂》黑马回译本
	3. 译者行为批评理论概述
	3.1. 翻译内和翻译外
	3.2. “求真–务实”连续统评价模式

	4. 《四世同堂》黑马回译本的译者行为探析
	4.1. 译外行为
	4.1.1. 时代背景
	4.1.2. 翻译思想
	4.1.3. 读者意识

	4.2. 译内行为
	4.2.1. 意义呈现
	4.2.2. 风格再现
	4.2.3. 融合创造

	4.3. 译者行为平衡

	5. 结语
	致  谢
	基金项目
	参考文献

